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Die Landesregierung nimmt folgende 
Rechtsvorschriften und Mitteilungen zur 
Kenntnis: 

 

 La Giunta provinciale prende atto delle 
seguenti norme giuridiche e comunicazioni: 

Gesetzesdekret vom 28. Oktober 2020, Nr. 
137 über „Weitere dringende Maßnahmen in 
den Bereichen Gesundheitsschutz, 
Unterstützung von Arbeitnehmern und 
Unternehmen sowie Justiz und Sicherheit im 

Zusammenhang mit der durch COVID-19 
verursachten epidemiologischen Notlage“, 
abgeändert und zum Gesetz erhoben mit 
Gesetz vom 18. Dezember 2020, Nr. 176 
(sogenanntes „ristori“) und Gesetzesdekret 
vom 9. November 2020, Nr. 149 über „Weitere 

dringende Maßnahmen zum 
Gesundheitsschutz, zur Unterstützung von 
Arbeitnehmern und Unternehmen sowie zur 
Justiz im Zusammenhang mit der durch 
COVID-19 verursachten epidemiologischen 
Notlage" aufgehoben durch das Gesetz Nr. 

176/2020, unter Beibehaltung der Gültigkeit 
der erlassenen Rechtsakte und Maßnahmen, 
der eingetretenen Wirkungen und der auf 
Grundlage desselben Gesetzesdekretes 
entstandenen Rechtsbeziehungen 
(sogenanntes „ristori-bis“), mit welchen für die 

hauptberuflich tätigen landwirtschaftlichen 
Unternehmer und die Bauern eine Befreiung 
von den Rentenbeiträgen in Bezug auf die 
Monate November 2020 und Dezember 2020 
vorgesehen wurde. 

 

 Decreto-legge 28 ottobre 2020, n. 137, 
recante “Ulteriori misure urgenti in materia di 
tutela della salute, sostegno ai lavoratori e alle 
imprese, giustizia e sicurezza, connesse 
all’emergenza epidemiologica da Covid-19”, 

convertito in legge, con modificazioni, dalla 
legge 18 dicembre 2020, n. 176 (cosiddetto 
“ristori”) e decreto-legge 9 novembre 2020, n. 
149, recante “Ulteriori misure urgenti in 
materia di tutela della salute, sostegno ai 
lavoratori e alle imprese e giustizia, connesse 

all’emergenza epidemiologica da COVID-19”, 
abrogato dalla legge n. 176/2020, con 
salvezza della validità degli atti e dei 
provvedimenti adottati, degli effetti prodottisi e 
dei rapporti giuridici sorti sulla base del 
medesimo decreto-legge (cosiddetto “ristori-

bis”), con i quali è stato riconosciuto agli 
imprenditori agricoli professionali e coltivatori 
diretti un esonero alla contribuzione 
previdenziale relativo ai mesi di novembre 
2020 e dicembre 2020. 

Gesetzesdekret vom 31. Dezember 2020, Nr. 
183, „Dringende Bestimmungen in Bezug auf 
gesetzgeberische Fristen, den digitalen 
Ausbau, die Umsetzung des Ratsbeschlusses 
(EU, EURATOM) 2020/2053 vom 14. 
Dezember 2020 und den Austritt des 

Vereinigten Königreichs aus der Europäischen 
Union”, mit Gesetz vom 26. Februar 2021, Nr. 
21, abgeändert und zum Gesetz erhoben, 
insbesondere Artikel 10 Absatz 6 
(Verlängerung der Fristen im Bereich der 
Landwirtschaft). 

 

 Decreto-legge 31 dicembre 2020, n. 183, 
recante “Disposizioni urgenti in materia di 
termini legislativi, di realizzazione di 
collegamenti digitali, di esecuzione della 
decisione (UE, EURATOM) 2020/2053 del 
Consiglio, del 14 dicembre 2020, nonché in 

materia di recesso del Regno Unito 
dall’Unione europea”, convertito in legge, con 
modificazioni, dalla legge 26 febbraio 2021, n. 
21, e, in particolare, comma 6 dell’articolo 10 
(Proroga di termini in materia di agricoltura). 

 

Gesetzesdekret vom 22. März 2021, Nr. 41 
über „Dringende Maßnahmen zur 
Unterstützung von Unternehmen und 
Wirtschaftsakteuren, Arbeit, Gesundheit und 
territorialen Diensten im Zusammenhang mit 

dem COVID-19-Notstand“ (sogenanntes 
“sostegni“), abgeändert und zum Gesetz 
erhoben durch das Gesetz vom 21. Mai 2021, 
Nr. 69 und Gesetzesdekret vom 25. Mai 2021, 
Nr. 73 über „Dringende Maßnahmen im 
Zusammenhang mit dem COVID-19-Notstand, 

für Unternehmen, Arbeit, Jugend, Gesundheit 
und territoriale Dienste" abgeändert und zum 
Gesetz erhoben durch das Gesetz vom 23. 

 Decreto-legge 22 marzo 2021, n. 41, recante 
”Misure urgenti in materia di sostegno alle 
imprese e agli operatori economici, di lavoro, 
salute e servizi territoriali, connesse 
all'emergenza da COVID-19” (cosiddetto 

“sostegni”),  convertito in legge, con 
modificazioni, dalla legge 21 maggio 2021, n. 
69 e decreto legge 25 maggio 2021, n. 73, 
recante “Misure urgenti connesse 
all'emergenza da COVID-19, per le imprese, il 
lavoro, i giovani, la salute e i servizi 

territoriali.”, convertito in legge, con 
modificazioni, dalla legge 23 luglio 2021, n. 
106 (cosiddetto   “sostegni-bis”), con i quali il 
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Juli 2021, Nr. 106 (sogenanntes „sostegni-
bis“), mit welchen  die gleiche Befreiung auch 
für die Monate Jänner 2021 und Februar 2021 

vorgesehen wurde. 

 

medesimo esonero è stato riconosciuto anche 
per i mesi di gennaio 2021 e febbraio 2021. 

Regionalgesetz vom 25. Juli 1992, Nr. 7, 
„Maßnahmen der Ergänzungsvorsorge 
zugunsten der zu den freiwilligen 
Beitragszahlungen ermächtigten Personen 

und der Bauern, Halb- und Teilpächter", in 
geltender Fassung, insbesondere Artikel 2 
Absatz 2 (Übertragung von 
Verwaltungsaufgaben), Artikel 14 
(Zielsetzungen) und Artikel 16 (Antrag), die 
den Autonomen Provinzen einen 

Ermessensspielraum hinsichtlich der Fristen 
für die Einreichung der in Artikel 14 genannten 
Anträge einräumen. 

 

 Legge regionale 25 luglio 1992, n. 7, e 
successive modifiche, recante “Interventi di 
previdenza integrativa a favore delle persone 
autorizzate ai versamenti contributivi volontari 

e dei coltivatori diretti, mezzadri e coloni", e, in 
particolare, comma 2 dell’articolo 2 (Delega di 
funzioni amministrative), articolo 14 (Finalità) 
e articolo 16 (Domanda) che attribuiscono alle 
Province autonome discrezionalità riguardo ai 
termini per la presentazione delle domande di 

cui all’articolo 14. 

Regionalgesetz vom 18. Februar 2005, Nr. 1, 
„Familienpaket und Sozialvorsorge“, in 

geltender Fassung, insbesondere Artikel 1 
(Rentenmäßige Absicherung der 
Erziehungszeiten) und 2 (Rentenmäßige 
Absicherung der Pflegezeiten). 

 Legge regionale 18 febbraio 2005, n. 1, e 
successive modifiche, recante “Pacchetto 

famiglia e previdenza sociale”, e, in 
particolare, articoli 1 (Copertura previdenziale 
dei periodi di assistenza ai figli) e 2 (Copertura 
previdenziale dei periodi di assistenza a 
familiari non autosufficienti). 

 

Dekret des Landeshauptmanns vom 16. Mai 
2017, Nr. 18, „Verordnung über die 
Verwaltungsverfahren betreffend die 
übertragenen Befugnisse auf dem Gebiet der 
ergänzenden Sozialvorsorge der Region", in 
geltender Fassung, insbesondere Artikel 8 

(Zuschuss für die rentenmäßige Absicherung 
von Erziehungs- und Pflegezeiten), welcher 
die Fristen für den Zugang zu den Zuschüssen 
für die rentenmäßige Absicherung von 
Erziehungs- und Pflegezeiten laut Artikel 1 
und 2 des genannten Regionalgesetzes Nr. 

1/2005 vorsieht. 

 

 Decreto del Presidente della Provincia 16 
maggio 2017, n. 18, recante “Regolamento 
concernente le procedure amministrative 
relative alle funzioni delegate in materia di 
previdenza integrativa regionale”, e, in 
particolare, articolo 8 (Contributo per la 

copertura previdenziale dei periodi di 
assistenza e cura dei figli e dei familiari non 
autosufficienti) che fissa i termini per 
l’accesso ai contributi per la copertura 
previdenziale dei periodi di assistenza e cura 
dei figli e dei familiari non autosufficienti di cui 

agli articoli 1 e 2 della precitata legge 
regionale n. 1/2005. 

 

Das NISF-Schreiben Nr. 587 vom 10. Februar 
2021, mit dem über den Aufschub der Zahlung 
der Rentenbeiträge für Selbstständige in der 

Landwirtschaft in Bezug auf die vierte Rate 
des Jahres 2020 bis zur Mitteilung der zu 
zahlenden Beitragsbeträge informiert wurde. 

 

 Il messaggio dell’INPS n. 587 del 10 febbraio 
2021 con cui è stato comunicato il 
differimento, per i lavoratori autonomi agricoli, 

del pagamento dei contributi previdenziali 
relativo alla quarta rata dell’anno 2020 fino 
alla comunicazione degli importi contributivi 
da versare. 

 

Die Mitteilung vom NISF Nr. 4299 vom 3. 

Dezember 2021, mit welcher der Aufschub der 
Frist zur Einreichung der Ansuchen um 
Befreiung gemäß der Artikel 16 und 16-bis 
vom Gesetzesdekret Nr. 137/20 auf den 13. 
Dezember 2021 mitgeteilt wurde. 

 

 Il messaggio dell’INPS n. 4299 del 3 dicembre 

2021 con cui è stato comunicato il 
differimento al 13 dicembre 2021 del termine 
di presentazione delle domande di esonero ai 
sensi degli articoli 16 e 16-bis del decreto-
legge n. 137/2020. 

Mit Berücksichtigung der Notwendigkeit des  Considerata l’esigenza manifestata da parte 
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Aufschubes der Fälligkeit der Einreichung der 
Gesuche, welche von seiten der 
Gewerkschaftsverbände gefordert wurde 

(aktuell festgelegt auf den 19.04.2022 gemäß 
Art. 16 des Regionalgesetzes vom 25. Juli 
1992, Nr. 7). 

 

delle organizzazioni sindacali, avente ad 
oggetto la proroga della scadenza di 
presentazione delle domande (attualmente 

fissata al 19.04.2022, in base a quanto 
disposto dall’ articolo 16 della legge regionale 
25 luglio 1992, n. 7). 

Festgestellt, dass die obgenannte Notwen-
digkeit hauptsächlich wegen der Schwierigkeit 

technischer Natur und gleichzeitiger Erfüllung 
anderer Maßnahmen bezüglich des epide-
miologischen Notstandes aufgrund von 
COVID-19 begründet ist. 

 

 Preso atto che la sopracitata esigenza risulta 
motivata principalmente da difficoltà di ordine 

tecnico e della concomitanza di altri 
adempimenti relativi alla gestione delle misure 
collegate all’emergenza epidemiologica da 
COVID-19. 

Es wird daher als notwendig erachtet, die 

Einreichfrist für die Anträge auf Gewährung 
des Beitrags laut Artikel 14 des 
Regionalgesetzes Nr. 7/1992, die im Jahr 
2022 eingereicht werden können, zu 
verschieben. 

 

 Ritenuto pertanto necessario posticipare il 

termine di presentazione delle domande di 
contributo di cui all’articolo 14 della legge 
regionale n. 7/1992 presentabili nel 2022. 

Aus denselben obgenannten Gründen wird es 
ebenfalls als notwendig erachtet, die in Artikel 
8 des Dekrets des Landeshauptmanns Nr. 
18/2017 genannte Frist für die Einreichung der 
Beitragsanträge laut den Artikeln 1 und 2 des 
Regionalgesetzes Nr. 1/2005, die sich auf die 

Beitragsjahre 2020 und  2021 beziehen, nur 
für die Selbständigen in der Landwirtschaft, 
aufzuschieben. 

 

 Ritenuto altresì necessario, per gli stessi 
motivi sopracitati, posticipare il termine 
previsto dall’articolo 8 del decreto del 
Presidente della Provincia n. 18/2017 per la 
presentazione delle domande di contributo ai 
sensi degli articoli 1 e 2 della legge regionale 

n. 1/2005, in relazione agli anni contributivi 
2020 e 2021 e  limitatamente ai lavoratori 
autonomi del settore agricolo. 

Dies vorausgeschickt,  Ciò premesso, 

   

beschließt  LA GIUNTA PROVINCIALE 
   

DIE LANDESREGIERUNG  delibera 
   
einstimmig in gesetzmäßiger Weise  a voti unanimi legalmente espressi 
   

1. die Covid-19 – Ausnahmeregelung auf 
dem Gebiet der ergänzenden 
Sozialvorsorge der Region gemäß 
beiliegender Anlage A, welche 
wesentlicher Bestandteil dieses 
Beschlusses ist, zu genehmigen. 

 1. di approvare l’allegato A regolamento 
recante “Covid 19 - Deroghe alla disciplina 
in materia di previdenza integrativa 
regionale” che costituisce parte integrante 
della presente deliberazione. 

 
 

  

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Anlage A/allegato A 
 
 

Covid-19 – Ausnahmeregelung auf dem Gebiet 
der ergänzenden Sozialvorsorge der Region 

 

 Covid 19 - Deroghe alla disciplina in materia di 
previdenza integrativa regionale 

Art. 1  Art. 1 

1. Die Einreichfrist der Anträge auf Gewährung 
des Beitrags laut Artikel 14 des 
Regionalgesetzes vom 25. Juli 1992, Nr. 7,
die im Jahr 2022 eingereicht werden 
können, ist auf den 31. August 2022 
verschoben. 

 1. Il termine di presentazione delle domande 
di contributo di cui all’articolo 14 della legge 
regionale 25 luglio 1992, n. 7, presentabili 
nell’anno 2022, è posticipato alla data del 
31 agosto 2022. 

2. Die Frist für die Einreichung der 
Beitragsanträge laut den Artikeln 1 und 2 
des Regionalgesetzes vom 18. Februar 
2005, Nr. 1, in geltender Fassung, die sich 
auf die Beitragsjahre 2020 und 2021
beziehen, ist nur für die Selbstständigen in 
der Landwirtschaft auf den 31. Oktober 
2023 verschoben. 

 

 2. Il termine di presentazione delle domande 
di contributo di cui agli articoli 1 e 2 della 
legge regionale 18 febbraio 2005, n. 1, e 
successive modifiche, relativa agli anni 
contributivi 2020 e 2021 è posticipato, solo 
per i lavoratori autonomi del settore 
agricolo, alla data del 31 ottobre 2023. 

Art. 2  Art. 2 

Inkrafttreten  Entrata in vigore 

1. Dieses Dekret tritt am Tag nach seiner 
Veröffentlichung im Amtsblatt der Region in 
Kraft.  

 

 1. Il presente decreto entra in vigore il giorno 
successivo a quello della sua pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. 

Dieses Dekret ist im Amtsblatt der Region 
kundzumachen. Jeder, dem es obliegt, ist 
verpflichtet, es zu befolgen und für seine 
Befolgung zu sorgen. 

 Il presente decreto sarà pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. È fatto 
obbligo a chiunque spetti di osservarlo e di 
farlo osservare. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese31/05/2022 15:26:40
PELLE LORENZO

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

TRENTINI MICHELA
24/05/2022 17:19:57

Der Amtsdirektor

Die Abteilungsdirektorin

Il Direttore d'ufficio

La Direttrice di ripartizione
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Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 14/06/2022

MAGNAGO EROS 14/06/2022

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 8 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 8
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

14/06/2022

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale
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